LAS   CASES,   ANTOMMARCHI,   ETC.
to fight even for the authenticity of his cast. The phrenologists fell on him and rent him. They declared that the skull had not the bumps, or the bony developments, requisite for a hero. Others averred that it was rather the face of the First Consul than of the Emperor, which is true. Others remembered that Antommarchi had not produced the cast till late in 1830. We can only sum up our conclusions by declaring that we believe in the cast, but that if it be not more authentic than the book, we agree with the phrenologists.
Warden's book consists of letters, addressed to the lady he afterwards married, vamped up by "a literary gentleman/' It bears, in passages, too obvious marks of the handiwork of the literary gentleman, who puts into Warden's mouth meditations of deplorable bathos. But in any case the book is of little value, for a simple reason: Napoleon knew no English, Warden knew no French; and their interpreter was Las Cases. But we cannot help wondering who translated two of Warden's tactful remarks to Napoleon. The latter had asked which was the more popular in England, the army or the navy. Warden replies in the noblest style, and ends, "Such a field as that of Waterloo can hardly find adequate gratitude in the hearts of Englishmen!" To this Napoleon made no reply. On another occasion, Warden addressed the Emperor as follows: '' The people of England appear to feel an interest in knowing your sentiments respecting the military character of the Duke of Wellington. They have no doubt that you would be just; and perhaps they may indulge the expectation that your justice might produce a eulo-gium of which the Duke of Wellington may be proud."archi had
